


Magasinage
Shopping

Des petits commerces 
de proximité ayant 
pignon sur rue aux 
grands centres 
commerciaux à la 
mode, votre virée 
magasinage prendra 
vite des airs de chasse 
aux trésors !
From small 
neighbourhood shops 
to large fashionable 
malls, your shopping 
spree will quickly turn 
into a treasure hunt!
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Le vintage a la cote
Vintage is in vogue
Choix à la fois plus écolo et économique, 
l’achat de seconde main est tendance. 
Où trouver de bonnes affaires pour la mode 
et la déco ? On vous donne quelques 
adresses bien gardées. 
A greener and more budget-friendly option, 
second-hand shopping is on trend. Where 
can you find great deals for fashion and home 
decor? Here are some well-kept addresses.

Tout pour la mode 
All about fashion

Si les vêtements authentiquement rétro 
sont votre genre, vous ne pourrez résister à la 
boutique Lucia F., dans Saint-Sauveur. La proprio, 
Cheryl Campbell, est une vraie passionnée 
de mode et tient des pièces choisies avec soin, 
des années 1950 à nos jours. 

Même passion du côté de J.-F. qui a lancé 
Le Petit Couture (de son nom de famille), 
à Limoilou. Il y propose des pièces urbaines pour 
homme et pour femme, et un immense choix 
de jeans et t-shirts vintage. Si vous passez par 
Sainte-Foy, allez Chez Carole pour des pièces 
seconde-main sélectionnées avec soin. L’offre 
de La Friperie Cap-Rouge est tout aussi unique, 
accessible et soignée. 

Enfin, une petite promenade sur la rue Saint-
Joseph Est, entre Dorchester et Saint-Anselme, 
vous mènera à trois friperies : Babelou, Pattes 
d’éléphant et BillieBob. Là, le choix est 
éclectique, il faut fouiller, mais ça en vaut 
la peine !

If you’re into genuinely retro clothing, you won’t be 
able to resist Lucia F. in Saint-Sauveur. The owner, 
Cheryl Campbell, is a true fashion enthusiast and 
curates carefully selected pieces from the 1950s 
to today.

That same passion drives JF, who launched 
Le Petit Couture (after his family name) in 
Limoilou. You’ll find urban-style pieces for men 
and women, plus a huge selection of vintage jeans 
and T-shirts. If you’re in Sainte-Foy, stop by Chez 
Carole for carefully chosen second-hand items. 
La Friperie Cap-Rouge also offers a unique, 
affordable, and thoughtfully curated selection.

And a stroll down Saint-Joseph East, between 
Dorchester and Saint-Anselme, will lead you to 
three thrift shops: Babelou, Pattes d’éléphant, 
and BillieBob. The selection is eclectic—you’ll 
have to dig, but it’s worth it!

Boutique Lucia F.La Friperie Cap-Rouge
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L’endroit où tout est spécial
Where everything is special

Venez déguster le meilleur saumon fumé 
et prosciutto en exclusivité au Parmesan, 
préparé par Luigi lui-même.

Au Parmesan vous offre  l’authentique cuisine 
italienne du chef Chiheb avec ses pâtes maison 
fraîches, son veau de lait et ses fruits de mer.

Au Parmesan, the chef, Chiheb prepares haute Italian 
Cuisine such as fresh homemade pasta, roast milk-fed 
veal and seafood. Cosy ambience and unique decor.

À deux pas du 
Château Frontenac

38, rue Saint-Louis (Vieux-Québec)
Voiturier gratuit 
Principales cartes de crédit acceptées

Free Valet Parking 
Major credit cards honoured

www.restaurantparmesan.com   
info@restaurantparmesan.com

AV E C S E R G I O À L’ACCO R D É O N  AV E C S E R G I O À L’ACCO R D É O N  
TO U S L E S S O I R S C ’E S T.. .TO U S L E S S O I R S C ’E S T.. .

Vos hôtes
Your hosts

Réservation : 418 692-0341

Luigi  
et Stéphane

Luigi et Stéphane vos hôtes, et son chef Chiheb 
vous feront découvrir la plus authentique  
des cuisines françaises et italiennes.

Petit prix, bonne cause 
Low cost, good cause

Tant qu’à être dans le coin, un arrêt à la 
friperie du Café Rencontre s’impose si vous 
voulez des vêtements et de la déco à prix 
modique. Les revenus de la friperie servent 
à financer les activités de la soupe populaire.

Finalement, femmes et enfants feront de 
belles trouvailles mode à l’Écoboutique de la 
YWCA, dans Montcalm. La totalité des profits 
est réinvestie dans l’organisme, qui soutient 
les femmes vulnérables. 

Une bonne affaire et une bonne action ! 

While you’re in the area, don’t miss the thrift 
store at Café Rencontre if you’re looking 
for clothes and decor at very low prices. 
Proceeds from the store help fund the 
soup kitchen’s activities.

Finally, women and children can find some 
stylish gems at the YWCA Ecoboutique 
in Montcalm. All profits go back into the 
organization, which supports 
vulnerable women.

A great deal and a good deed!

Le Petit Couture



RUE SAI NT-PAUL
Si vous aimez les antiquités, les galeries 

d’art et les boutiques d’artisans, c’est 
dans le Vieux-Port que vous devez 

aller flâner !
The Old Port is the place to go 

if you like antiques, art galleries, 
and craft stores.

AV ENUE CART I ER
Avec ses grands abat-jours artistiques, 

la pittoresque avenue Cartier a une 
atmosphère animée, des boutiques 

branchées et des trouvailles par milliers. 
Decorated with huge artistic lampshades, 

the picturesque avenue Cartier 
is a vibrant stretch, with hip stores 

and thousands of great finds.

RUE SAINT-JEAN
Divisée en deux par les fortifications, 

la rue Saint-Jean saura vous offrir tout 
ce que vous cherchez : à l’extérieur, des 
boutiques d’artisans, des commerces 
indépendants ainsi que des épiceries 
fines ; entre les murs, des boutiques 

de vêtements et de souvenirs. 
Split in two by the fortified walls, rue 
Saint-Jean has everything your heart 

desires: outside the walls are handicraft 
boutiques, independent stores, and fine 

grocers; inside the walls, you’ll find 
clothing and souvenir stores.

RUE SAI NT-JOSEPH EST
Boutiques griffées, commerces pour 

gourmets, curiosités et friperies 
branchées : dans un décor contemporain, 

le quartier Saint-Roch vaut le détour.
Brand stores, food-lover destinations, 
and cool second-hand and curiosity 
shops make the modern Saint-Roch 
neighbourhood well worth a detour.

RUE DU PET I T-C HAMPLAIN
Avec ses magasins d’art ainsi que ses 
boutiques de designers, ce quartier 

historique saura vous séduire. Encore 
plus en hiver, où les milliers de lumières 

le rendent tout simplement féérique.
This historic neighbourhood’s art 

dealers and designer fashion boutiques 
will knock your socks off. Even more 
in winter when thousands of lights 

create a magical feel.

5 rues 
intéressantes 
pour magasiner
5 great shopping 
streets
Partez faire vos petites  
emplettes dans les boutiques,  
galeries et épiceries. 
Head out for some retail  
therapy at boutiques, galleries,  
and fine grocers.
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3 
OBJETS FOLKLORIQUES
TRADIT IONAL OBJECTS
Ceinture fléchée, trompette 
du Carnaval, ruine-babine, 
cuillère en bois : le folklore 
québécois fait un beau cadeau 
aux amateurs d’objets originaux.
Traditional Québec objects, like 
an arrowhead sash, Carnival 
trumpet, mouth harp or wooden 
spoons, make an excellent gift 
for collectors of all things unique. 

4 
T RADI T I ON ZEN
A SERENE TRADI T I ON
Riche d’une histoire de 400 ans, 
le Monastère des Augustines est 
un lieu emblématique de la ville. Sa 
boutique regorge de produits pour 
le corps qui font du bien, comme 
les tisanes de l’apothicairesse.
With its rich 400-year history, 
Monastère des Augustines is an 
landmark location in the city. Its 
shop is filled with products that do 
the body good, such as herbal teas 
by Les tisanes de l’apothicairesse.

1 
DES MOCASSINS
MOC CASINS
Lacés et perlés à la main 
à Wendake, les mocassins 
Bastien incarnent le confort.
Laced and beaded by hand 
in Wendake, Bastien moccasins 
are the epitome of comfort.

2 
U N VÊTEM EN T TO U T D OUX
S U P ER S O F T CLOTH IN G
Timininous, c’est une jeune marque 
de vêtements en laine mérinos, 
dont des ensembles évolutifs pour 
bébés doux comme des nuages.
Timininous is a young clothing brand 
that specializes in merino wool. 
Their grow-with-baby pieces are 
as soft as a cloud!

TRÉSORS  
À RAMENER  
À LA MAISON
TREASURES  
TO TAKE HOME

4

Faites de la place dans vos 
valises pour de l’artisanat local !
Keep some space in your 
luggage for local handmade art!
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Que vous soyez 
du genre à partir 
sur un coup de tête 
ou à planifier votre 
escapade pendant des 
mois, voici des infos 
pratiques pour votre 
visite chez nous.
Whether you are 
the type to go on a 
whim or plan your 
getaway for months, 
here is some useful 
information for 
your stay here. 

C’est 
pratique
Good
to Know
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Haute-Ville ou Basse-Ville ? 
Québec est divisée en 

deux parties, qui sont reliées 
par une trentaine d’escaliers.
This city’s two parts—Upper 

Town and Lower Town—
are connected by some 

30 staircases.

Fondée en 1608, 
Québec est la plus 

vieille ville francophone 
en Amérique du Nord.

Founded in 1608, Québec City 
is the oldest francophone 

city in North America.

En hiver, la ville héberge 
le seul Hôtel de Glace 
en Amérique du Nord.

In winter, the city is home to the 
only ice hotel in North America.

LE SAVIEZ-VOUS ?
Did you know?

Québec est la seule 
ville fortifiée au 

nord du Mexique. 
Ses fortifications sont 
si bien conservées que 
le Vieux‑Québec a été 
inscrit comme joyau 

du patrimoine mondial 
de l’UNESCO en 1985, 

il y a 40 ans.
Québec City is the only 

walled city north of Mexico. 
The fortifications have 

withstood the test of time 
so well that Old Québec 
was listed as a UNESCO 

World Heritage site 
40 years ago.

PETIT LEXIQUE AMUSANT
FUN IN FRENCH

Québec 
en rafale
Québec City 
in a nutshell

Le Fairmont Le Château 
Frontenac, qui surplombe 
la ville, est l’hôtel le plus 
photographié du monde !

Perched with an unimpeded view 
of the entire city, Fairmont 

Le Château Frontenac 
is the world’s most  

photographed hotel!

La plus vieille route carrossable 
au Canada, le Chemin du Roy, 

date de 1737 et traverse les plus 
beaux villages de la région 

de Portneuf.
The Chemin du Roy (King’s 

Road), built in 1737, is the oldest 
carriage road in Canada. 

It passes through the most 
beautiful towns in the 

Portneuf region.

C’est ici que se trouve la seule 
porte sainte à l’extérieur 

de l’Europe.
The only Holy Door outside 
of Europe is located here. 

La réputation gastronomique 
de la ville n’est plus à faire, 

mais la poutine (frites, 
sauce brune et fromage 
en grains) en demeure 
le plat emblématique !

Although the city’s culinary 
reputation is firmly established, 

poutine (french fries, gravy, 
and cheese curds) is still 
its most emblematic dish!

Impressionnant : le pont 
de Québec, inauguré 

en 1919, est le plus long 
pont cantilever au monde.

Inaugurated in 1919, 
the Québec Bridge 

is the world’s longest 
cantilever bridge.

kébec!
Québec est un mot algonquin 

signifiant « passage étroit ».
Québec is an Algonquin 
word that means “where 

the river narrows.”

Poudreuse
Powder

Une neige folle, la meilleure 
pour faire du ski !

Loose, light snow; the best 
for skiing!

Magasiner
Shop

Faire ses courses, 
aller dans les magasins.

Run errands, go shopping 
in stores.

Dîner
Lunch

Le repas du midi ; 
le soir, c’est le souper.

The midday meal. Souper 
is the evening meal. 

Dépanneur
Convenience store

Commerce de quartier avec des 
produits alimentaires de base, 

des bonbons et de la bière.
Neighbourhood store selling 

pantry staples, candy, and beer.

Banc de neige
Snowbank

Quand la neige 
s’accumule en hauteur.
Where the snow gathers 

in ever-growing piles.
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DÉPART

Se déplacer
Getting around

Que ce soit à pied, en transport en commun ou en navette touristique, il existe 
plusieurs possibilités de se déplacer et de visiter les attraits de la région de 

façon responsable. Vous prévoyez vous rendre au centre-ville en voiture ? 
Des stationnements publics et bornes de recharge sont à votre disposition. 

Whether on foot, by public transit, or by tourist shuttle, there are several 
eco‑friendly ways to get around and visit the region’s attractions. Planning on taking 
your car into town? Public parking lots and charging stations are available in town. 

RENDEZ-VOUS 
ESTIVAL
SEE YOU NEXT 
SUMMER

Si Québec sous la neige dans 
toute sa beauté boréale vous 
séduit, attendez de vivre 
Québec, l’effervescente, en 
plein été ! Avec notre numéro 
estival, voyez comment notre 
ville nordique sait célébrer 
la belle saison en musique, 
en danse, en gastronomie, 
les pieds dans l’eau, en 
trinquant au bonheur 
des vacances sous le soleil.
If you find glittering, 
snow‑covered Québec City 
irresistible, wait until you 
experience the energy in 
summer! Our summer issue 
will give you a taste of how 
this northern city celebrates 
the warmth, with music, 
dancing and food, wading 
in the water, and raising 
a glass to summertime 
in the sunshine.

Trouvez toutes les façons 
de vous déplacer de 

façon écoresponsable 
dans la région.
Find out all the  

eco-friendly ways to get 
around our region.

Location  
de voiture
Car rental
Vous désirez louer une voiture ? 
Plusieurs compagnies offrent ce 
service dans la région de Québec.

Many companies offer rental car 
services in the Québec City area.

Taxis
Les taxis de la région de Québec 
sont identifiés par un petit dôme 
sur le toit. Il suffit de téléphoner 
à l’une des compagnies de taxi 
qui enverra une voiture ou à faire 
la demande auprès du personnel 
de votre hôtel.

Taxis in Québec City can be identified 
by the sign on their roofs. There are 
several companies. Call one of them 
and they will send a car, or ask your 
hotel staff.

Réseau d’autobus RTC
RTC bus service
Le RTC assure le transport collectif 
à Québec, au coût de 4 $ par aller 
(monnaie exacte). Différents tarifs 
pour plusieurs passages sont aussi 
disponibles. Téléchargez les 
applications RTC Nomade pour 
les horaires et RTC Paiement 
pour l’achat de vos passages. 

The RTC provides public transport 
in Québec City, at a cost of $4 
per trip (exact change). Different 
fares for several types of passes 
are also available. Download the 
apps RTC Nomade for timetables 
and RTC Paiement to purchase 
your tickets.

Traversier
Ferry
Le traversier entre Québec et Lévis 
est en service tous les jours, toute 
l’année. Départs aux 30 minutes 
le jour, aux heures le soir.

The ferry links Québec City and Lévis 
7 days a week, 365 days a year. It sails 
on the hour and half hour during 
the day and every hour at night.

Vroum ! 

Transport de et 
vers l’aéroport
Transport to and 
from the airport
Autobus (RTC)
RTC buses

Les parcours 76 et 80 relient 
l’aéroport avec les gares d’autocars 
et de trains de Sainte-Foy ainsi que 
le centre-ville (secteur Saint-Roch), 
ce qui rend possibles des 
correspondances avec les parcours 
Métrobus 800 et 801. Départs toutes 
les 30 minutes, tous les jours. 

Routes 76 and 80 connect the 
airport to the bus and train stations 
in Sainte-Foy and downtown  
(Saint-Roch neighbourhood), 
with connections to the 800 and 801 
Métrobus routes. Departures are 
every 30 minutes, every day.

Taxi
Le trajet en taxi entre l’Aéroport 
international Jean-Lesage et 
le centre-ville bénéficie d’un tarif 
fixe de jour, soit 41,40 $.

The taxi fare between Jean-Lesage 
International Airport and the city 
centre is a flat $41.40.Ph
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JOURS  
FÉRIÉS
STATUTORY 
HOLIDAYS

JO U R D E L’AN
N EW Y EAR’S DAY
1er janvier
January 1

VEN D R ED I  SAIN T
G O O D F R IDAY
Mars ou avril
March or April

LU N D I  D E PÂQ U ES
EASTER M O N DAY
Mars ou avril
March or April

JO U R NÉE NAT I ONAL E 
D ES PAT RI OT ES / 
FÊTE DE L A REI NE
VICTO RIA DAY
Avant-dernier lundi de mai
Second to last Monday in May

FÊTE NAT I ONAL E DU QUÉBEC
Q U É BEC NATIONAL HOL IDAY
24 juin
June 24

FÊT E DU CANADA
CANADA DAY
1er juillet
July 1

FÊT E DU T RAVAI L
L ABOUR DAY
1er lundi de septembre
First Monday in September

ACT I ON DE GRÂCE
THANKSGIV ING
2e lundi d’octobre
Second Monday in October

NOËL
C HRISTMAS
25 décembre
December 25



INFORMATIONS 
PRATIQUES
USEFUL INFORMATION

Langue
Language
Le français est la langue officielle du Québec, mais l’anglais 
est couramment parlé dans les lieux touristiques.
French is the official language of the province of Québec, 
but English is widely spoken in tourist areas.

Internet
La ville est dotée de plusieurs points d’accès à Internet  
gratuits grâce à ZAP Québec.
Québec City has several free Internet access points  
through ZAP Québec. 

Pourboire
Tipping 
Dans les restaurants, bars et taxis, il est de mise de laisser 
un pourboire de 15 % du montant de la facture avant taxes.
Customers are expected to leave 15% of the total, before taxes, 
as a tip in restaurants, bars, and taxis.

Taxes
Tax 
Au Québec, il existe 2 types de taxes : la TPS de 5 % et la TVQ 
de 9,975 %. La plupart des prix affichés n’incluent pas les taxes. 
There are two types of sales tax in Québec: the 5% federal goods 
and services tax (GST / TPS) and the 9.975% provincial sales tax 
(PST / TVQ). Most prices are displayed without the taxes.

Loi antitabac
Tobacco Control Act
La loi antitabac interdit de fumer (tabac, cigarette électronique 
et cannabis) dans tous les établissements publics incluant les 
bars, les restaurants et les terrasses.
The Tobacco Control Act prohibits smoking (tobacco, cannabis, 
and electronic cigarettes) in all public establishments including 
in bars and restaurants and on patios.

Cannabis
Le cannabis est légal au Québec et l’âge pour en consommer 
est 21 ans. Il est interdit d’en consommer dans une rue 
ou un endroit public.
Cannabis is legal in the province of Québec for consumers 
aged 21 or over. Using cannabis in the street or in public areas 
is prohibited.

Alcool
Alcohol
L’âge légal pour la consommation d’alcool est fixé à 18 ans. SAQ, 
dépanneurs et épiceries sont les principaux points de vente. 
The legal age to drink alcohol is 18. Alcohol is sold at SAQ stores, 
convenience stores, and grocery stores.

Urgence
Emergencies
En cas d’urgence, composez le 911 (police, ambulance, pompiers).
In case of emergency, dial 911 (police, ambulance, fire).

Pour nous joindre 7 jours 
sur 7 ou trouver un lieu.
To contact us seven days a week 
or find an information centre.

TEMPÉRATURES 
MOYENNES 
EN DEGRÉS 
CELSIUS
AVERAGE 
TEMPERATURES 
IN DEGREES 
CELSIUS

	 Max.	 Min.
Janvier January	 -8	 -18
Février February	 -6	 -16
Mars March	 0	 -9
Avril April	 8	 -1
Mai May	 17	 5
Juin June	 22	 11
Juillet July	 25	 14
Août August	 24	 13
Septembre September	 18	 8
Octobre October	 11	 2
Novembre November	 3	 -4
Décembre December	 -4	 -13
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VISION FLUVIALE
RIVER VIEW

On aime se rendre sur la rive sud 
avec le traversier, qu’on prend à pied 

pour admirer la vue à partir du fleuve. 
We enjoy going to the south shore on 

the ferry, which we board on foot 
to admire the view from the river.

Voyager durablement 
à Québec, c’est plus 
que possible !
Sustainable travel 
is more than possible 
in Québec City!

S’ÉVADER 
DE FAÇON 
RESPONSABLE
ECO-FRIENDLY 
GETAWAY 

First of all, you can rely on public and active 
transport: take the Réseau de transport de 
la Capitale bus or use the shuttle to get to 
different attractions (say goodbye to paid 
parking!). Take a walk through the pretty 
streets to discover central neighbourhoods 
without a car. You’ll get so much more out 
of the city this way! 

Next, put local products on the menu 
by visiting the city’s public markets, for 
example the Grand Marché de Québec, 
which brings together several producers. 
When you drink one of the delicious beers 
brewed right here in one of the city’s 
microbreweries or enjoy a meal in 
a restaurant focused on local products 
such as Chez Boulay, Légende, Alentours, 
Le Clocher Penché, Buvette Scott, Ogari 
San, Bistro Hortus, Le Vivoir, Chez Muffy, 
ARVI, Don Végane, Champlain, and so 
many others—you encourage a whole 
local system.

You can also make more sustainable 
choices, such as choosing independent 
retailers, minimizing plastic packaging, 
and taking a tour of artisan markets and 
artists’ shops to choose quality gifts 
and souvenirs.

Finally, adopt good green habits: bring 
a reusable water bottle and coffee mug—
shopkeepers will be happy to fill them—
and never leave home without a reusable 
bag for your purchases!

D’abord, on mise sur les transports en commun 
et actifs : en prenant le bus du Réseau 
de transport de la Capitale, ou en profitant 
de la navette pour se rendre à différentes 
attractions (au revoir, stationnement payant !). 
On se promène dans les jolies rues de la ville 
pour découvrir les quartiers centraux sans 
la voiture. On profite encore plus de la ville 
de cette façon ! 

Ensuite, on met au menu les produits locaux 
en visitant les marchés publics de la ville, 
par exemple le Grand Marché de Québec 
qui rassemble plusieurs producteurs. En 
consommant l’une des délicieuses bières 
brassées en ville dans une microbrasserie 
ou en dégustant un repas dans un resto misant 
sur l’approvisionnement de proximité, comme 
Chez Boulay, Légende, Alentours, Le Clocher 
Penché, Buvette Scott, Ogari San, Bistro 
Hortus, Le Vivoir, Chez Muffy, ARVI, Don 
Végane, Champlain et tant d’autres encore, 
vous encouragez tout un système local.

On peut aussi faire des choix plus durables, 
comme préférer les commerces indépendants, 
minimiser les emballages de plastique et faire 
la tournée des marchés d’artisans et boutiques 
d’artistes pour choisir des cadeaux et 
souvenirs de qualité.

Enfin, on adopte de bonnes habitudes écolos : 
on traîne sa bouteille d’eau et sa tasse à café 
réutilisable, que les commerçants remplissent 
avec plaisir, et on ne part jamais sans son sac 
réutilisable pour les emplettes ! Ph
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Figure incontournable de la scène musicale 
de Québec, l’autrice-compositrice-
interprète Ariane Roy a ses habitudes 
dans les petits commerces du centre-ville, 
quand elle n’est pas en studio ou sur scène. 
Voici ses cinq adresses chouchous pour 
manger, magasiner et siroter un café.
A popular figure on Québec’s music 
scene, singer-songwriter Ariane Roy sticks 
to her routine of frequenting small 
downtown shops when she’s not in studio 
or on stage. Here are her five favourite 
spots for eating, shopping, and enjoying 
a coffee.

2
Librairie du 
Quartier

«  J’habite tout près et je suis 
toujours rendue là  ! J’ai un 
attachement profond pour 
cette librairie de Montcalm, 
depuis ma jeunesse. C’est 
un lieu doux, je dirais. Les 
libraires sont toujours 
de bon conseil.  »
“I live really close so I always 
end up there! I’ve had a 
strong attachment to this 
bookstore ever since I was 
a child. It’s calm, I’d say. 
A bookstore is always a 
great recommendation.”

4
Honō  
Ramen

« Situé dans le quartier 
Saint-Roch, ce petit resto 
japonais appartient entre 
autres à une de mes amies. 
Quand j’y vais, je prends le 
miso ramen, accompagné 
d’un bon verre de vin.    »
“This little Japanese 
restaurant in Saint-Roch is 
co-owned by a friend. When 
I go, I get the miso ramen 
and a nice glass of wine.”

1
Café  
Olive

«  Ce petit café de 
Montcalm a une ambiance 
très européenne, avec 
sa miniterrasse. Les 
baristas y sont toujours 
sympathiques, et le 
café est délicieux  !  »
“This small Montcalm café 
with its tiny patio exudes 
a European vibe. The 
baristas are always 
friendly and the coffee 
is delicious!”

3
Friperie Pattes 
d’éléphant

«    Cette boutique vintage 
se trouve sur la rue 
Saint-Joseph Est, dans 
Saint-Roch. J’y fais de 
belles trouvailles mode ! »
“This vintage shop is on 
rue Saint-Joseph Est, 
in the Saint-Roch 
neighbourhood. I’ve 
made some great fashion 
finds there!”

5
Le buffet de 
l’Antiquaire

«    Pour prendre un bon 
déjeuner abordable 
dans le Vieux-Port, 
c’est vraiment 
l’endroit  !    »
“This is the place 
to go for a delicious 
affordable breakfast 
in the Old Port!”

5 incontournables 
selon Ariane Roy
Ariane Roy’s  
5 favourites
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Ariane sera bien occupée cet hiver, alors qu’elle 
sera en tournée partout à travers le Québec 
afin d’interpréter sur scène les pièces de son 
dernier album, Dogue, paru en mars dernier.
Ariane will be quite busy this winter as she tours 
all over Québec, performing songs from her latest 
album, Dogue, released in March.
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Fairmont 
Le Château 
Frontenac

Restaurant
Aux Anciens 
Canadiens

Épicerie
Richard

Rue Saint-LouisRue des Jardins

R
ue des C

arrières

34, rue Saint-Louis, Vieux-Québec  I  T 418 692.1627
www.auxancienscanadiens.qc.ca

R E S T A U R A N T

     aux 
Anciens Canadiens

A C C U E I L L A N T  D E P U I S           A  W E L C O M I N G  H O M E  S I N C E  1 6 7 5

À deux pas du Château Frontenac
Just steps away from Fairmont Le Château Frontenac

Découvrez les parfums 
et l’authenticité de la cuisine québécoise
Dans l’ambiance chaleureuse  
d’une maison ancestrale

Come savour authentic quebec cuisine

Épicerie Richard
42 rue Des Jardins
Grocery store 


